
The Peshıiıtta of ISAIAH 53
and the Syrıan Commentators

The Peshıitta version of Isa1ah x °o presented peculıar problematıc fOor
those Syrıan X who sought make the Old JTestament Chrıstian
book and that en WOU uSsS«c that rendıtion of the texi d d basıs tor
christological interpretatıon. The Church Fathers had usually interpreted
the entıire ““Servant Song ” christologically *, whiıich the Syrıan Fathers
WEeEeTC EXCePUON. T eneral theme of sufferıng and ea in the larger
unıt, Isa 3-55 made ıt quıte natural for those eadıng the document
ın 1g of the Chriıst appIy these phrases the narratıve of the
Evangelısts concerning the e and burıal of Jesus. Followıiıng hıs NOTINMN

Was however rendered problematıc DYy the distinctive rendıtion of Isa 53:9
ıIn the Syr1ac vers10n. The translators of the Peshıitta, whoever they MaY
aVe been and wherever they INaAaYy have worked. translated., °““"The wıcked
SaVC hıs and the rich (gave) ın hıs death’’*

Thıs eadıng of the Peshıiıtta 1S far emoved from that of the MT, ead
Sea Scrolls“. the e and ıts versions©, ASs ell ASs Irom Targum Jonathan /

For the USC of Isajah 5 3 and includıng Justin artyr, SCS Hans Walter Wollff,
Jesaja IM Urchristentum, Berlın., 952 hıs Wds the determiıinatıve per10d for the Christian
interpretation of hıs DAassSagC. ere ATC number of Patrıstic commentarıes Isaıah but
these ave een ıttle studıed. Of the Greek commentarıes, SCC especılally hat of Theodoret
VON Vros Kommentar U Jesala, hrsg. August Möhle., Mıtteilungen des Septuagınta-Unter-
nehmens. Berlın, whıch discusses Isa1ah- 210-213, an Hesychii
Hierosolymitani Interpretatio Isaıae Prophetae, Freiburg 1.B 900 165-168 Other
commentarıes thıs Dassagc AIC Ose of Procopius of (jaza col 2326 Cyrıl of
Alexandrıa, /70, col 182 heodorus Heracleensıs. col L 35 and hat of John
Chrysostom preserved MOST completely in A Armenıuan Versio0n : Eraneluoyn Yovyvhannou
Oskeberani Meknouthiun Esayeay Margarel, Venetik, 880 402-403 The Syriac language
commentarıes 111 be mentioned below
Biblia Sacra jJuxta versionem simplicem GUAE dicitur Pschitta, Vol I1 (Beryti,
Bihlia Hebraica Stuttgartensia, Liber Jesaıiae preparavıt ınton Ihomas Stuttgart, 968
The ead Sea Scrolls of Nr Mark’s Monastery. The Isaiah Manuscript and the Habakkuk
Commentar y ed BUurrows el al. (New Haven, Jlate A See C1I0OW. note,
Hereafter cıted A Is
Septuaginta Vetus Testamentum Graecum, Vol AIV. [SAIaAs ed Joseph Ziegler (Göttingen,

B: Hereafter Cıte. 1 C Göttingen.
Frıdericus 1e. Origenis Hexaplorum SUDerSunl , S7VE Veterum Interpretum Graecorum
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and the Palestinijan Syriae”. It IS; however, OoOun wıthout sıgnıfıcant varıants
ın the manuscrıpt tradıtion ” A el] d In the cıtatiıons presented DYy the
authors dıiscussed eI0W radıcally transforms the ıntent of the Isa1anıc
statement The wıcked becomes the doner of hıs STAaVC and the rich Q1VES
the motıiıf of hıs e Thus, instead of eing eıther classıfıed wıth the
[WO STOUDS In hıs ea M1I) OT of eing theır Judges (LXAX and vers10ns,
Targum Jonathan), the Servant of the Lord 1S the beneficlary of theır
argess

The object öl thıs 1S delıneate the WdYy> In IC the Syrıan
X resolved the interpretatıve dılemmas presented DYy theır version of
the bıblıcal IexXi of Isa 540 The wrıters ATC presented ın chronological

The Ephremian Commentar y

The myster10us Commentar attrıbuted St Ephrem the Syrıan (306?-373)
1S presented irst. primarıly for three C4a4SONS (I) Its attrıbution Ephrem,
whıiıle improbable, remaıns possıble ; (Z) The nature of the Commentar
the Servant Song 1S rather dıfferent from the others NO SXTanl: (3) The
Commentar thıs DASSaLCc AaPDPCAIS ave fılıal relatıon ıth the other
commentarıes.

The Ephremian cCommentar of Isaıah 43-66 Was publıshed ıth Latın
translatıon DY Ih  —_- Lamy : of Louvaın from the Sever1an catena the
basıs of ad  Q, A.D.), CODY of Vat Syr 103 th-Xt
century), d supplement the texti of the Roman edıtion.

Chapter 353 d presented Dy thıs COMMEeNTLaAaTtOrTr 1S d lıterary unıt
provıdıng matrıx for summarızıng and interpreting the Christ er
observations about the extraordınary aspect of the Messıah’s arrıval, he

IN IOolum etus Testamentum Fragmenta (Oxford, Vol &: 535 (: Hegermann,
Jesaja IN Hexapla, Targum nd Peschitta (Gütersloh, 42, and E  >< Göttingen.
The Bıhle IN Aramailc hased Old Manuscripts and Printed Texts, ed exander Sperber
Vol IL, The Latter Prophets according I argum Jonathan Leiden,; 108 C Seıidelın.
er ‘E bed wWwe un! dıe Messıasgestalt 1M Jesajatargum , AF 35 (1936) 194-231
The Syro-Palestinian version reads wYy 'l DySy  w hwIp gbwrwYy WL tyry hwIp mWwth, whıich 1S
translatıon of texti sımılar that of Theodotion and ymmachus havıng affınıty ıth
the Peshıiıtta vers1o0n, indıcated by the text publıshed ın gnes m1 LeEWIS, Palestinian
SYFIAC Lectionary containıng CESSONS from the Pentateuch, Job, Prophets, cts and Epistles,
Studıa Sınaltıca, (London, E: lıne

wısh thank Profi. Sebastıan TOC for provıdıng hıs informatıon. An older collatıon
1$ found ın Dıiettrich, Eın Apparatus CFILLCUS ZUYF Pesıiıtto ZUM Propheten Jesala, Beıihefte
ZUT Zeitschrift für dıe alttestamentliche Wıssenschaft, 111 (GOQaessen, 1872 hıs portion
of Isa 53:9 has NnOoTt een found elsewhere iın the wrıtings of the Syrıan authors.
Ihomas Joseph Lamy, Sanctı Ephraem 5yrı ymni el SermoneSsS, [ { (Mechlın, col 103-
214
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diıscusses the Nnature of Chriıst both (1) ASs ıf Was (VV 1-2C), that 1S: revealed
and revealer (of the Father), A chıl before the Father., born of d virgın,
and NOT ASs A ange BIE prophet, and, (2) AS ..  we  27 perceı1ved ıf that
IS: NOL splendı A God, be taxed ıke else, AS OC who SULICFE
and A ordınary I1a  > He makes transıtiıon tOo the Passıon
(5c-9a) DY [WO quıic observatıons about the 18SS10N öf the Messıah and
the human reaction hat MI1SSION.

The narratıon of the Passıon 1S chronological SUMMAATY of the Gospel
narratıve usıng the Isa1ah VCXT and CONCISE, INCISIve interpretatıve
The results of hıs ıfe (tlE ChUrceh. the restoratıon OT man’s SIOTYV, and
(AtistS intercessory actıvıty) AICcC dıscussed the basıs of VETITSCS 9b=1)

Thıs WdsS facılıtated DY [WO transformatıons of the Peshıtta texi quıte
unıque IN the extual tradıtion of the Peshittal}. Fırstly, the Ephremian
TeXi 1S plural NOUNS and verbs) In contradıstinction the other Syriac

preserved DY OUT COMmMENTATIOFLS OT those attested DYy the manuscrıpts
öf the Peshıiıtta It has the closest extual affınıty ıth Is where the SdI1llec

phenomena IMaYy be observed !® econdly, independent and complete
phrase 1S made of the second clause by addıng the word, ezdadaqgw AEN
WEIC Justified””. The extual sıgnıfıcance of thıs addıtıon 1S uncertaın. Oes
NOTL otherwıse AaPPCAaI explıicıtly In the Peshıtta tradıtion. But udgıng from
the notl dıssımılar method of ONC of the OUTCCS of ISo bar Nun (see below)
there INaAaY ave een oral tradıtıon completing the phrase * Its exegetical
s1ıgnılıcance Was resolve the dılemma confronting the Syrıan and

thus OW the together ıth the remaınder of the dervant 5ong
AS premonstratıon of the Mess1anıc Thus the Ephremian

COMMENTATY reads
FASL € / mawtehyahbw qabreh The wıcked (pl) SaVCc h1s hat 1S, hıs

dbazqgipo' W altıre. hmawten 'ezdadaqw ern whiıich the And the rich
/ VUAWSCD holüto‘ Wpilatös WNIGOdIMOS. pl) Dy hıs death WeTC Justifıed. hat IS: Joseph

the Counselor, an Pılate and Nıcodemus.

Theodore bar Koniı VIIITER centurYy)

Little 1S known of thıs Nestorı1an author whom Abdısho aser1bed
Book of Scholla - ecclesiastıcal NIStOTrY, instructions ın ascet1cısm and

| See above. ote
|  NI 1te' above. ote The transcrıption of Plate LA oes NnOL ake into aCCOUNT the

partıally effaced letter(s) following SV The photograph of the shows
sufficıent for [WO etters, ONEC of whıch partıally ffaced 1S exactly the shape of mMın
By analogy ıth rS ym, ıf 1S vident hat the other word chould hus be read *:  Syrym

| 3 See below oftfe
Lamy, Sanctı Ephraem DYrIÜ, col 149
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uneral oratiıons *> He WadsSs apparently d monk from the vicınıty of
Kashkar*!®. Only ONC date. hat of 791 1S attested: and hat AS eing
the ate of completion the cholıa the New Testament */. Only the
“Book of Scholia ” has een preserved, and thıs work 1S publıshed ın the
edıtiıon ofal Scher !®

The ast sect1on of the Scholıa concerning the Book of Isaıah 15 collec-
t10n of materıals ıllumınatıve of °““dıfficult words In the book of Isajah  ';öÖ 19.
He cC1ıtes Isa1ah 539 yahb FaSL O' gabreh w atıro. and offers the laconı1c
observatıon netzomo Au dahpik, phrase which 1S inverted . ..  In the SAaIMcC

INaNnnNeTr as Isaı1ah 645 and Job 74.1929
This SAamIne method of explanatıon 15 also OoOun In ISo bar Nun, ISo’dad

of Merv and Dıonysıus bar Sa  -  = \ 1S technıque applıed whiıch
AULG dıfficult understand accordıng Chriıstian CaNONMNSs of interpretatiıon
Ads 1S the CAasSC wıth Isa 553.9; and 1C present problems of Og1C
iın the rece1ved version ASs in Isa1ah and Job 2419 erTe AapPPCars

ave eecn generally agreed upON collection O1 “enonces lermes
D3intervertI1is which COM be interpreted ıIn INaNnnNeTr CONSONaANLT wıth the

Syrıan Chrıstian exegetıical tradıtiıon usıng thıs technıque, whıle hereby
preserving the eadıng of the esNnN1ıtta IeXxi The problematıc phrases and/or
words WEeTC merely transposed ın the wrıter s mınd for the PUrpOSC f the
interpretatıve cCOomMmMm

SO  b EL har Nun

The nexti COomMMentator Isaıah from whose pCNh mater1a|l relevant Isa1jah
53.9 has een preserved 1S the contentious churchman wh succeeded
| 5 See Assemanı, Bibliotheca Orientalis, 19%
16 DPAC V 1946, col P (ST: Martın Lewın, Die Scholien des Theodor Bar Konı ZUF

Patriarchengeschichte enesiSs I-L (Berlin, X11-XVI111.
L7 hıs ofe 1S quoted ın Assemanı, Bihliotheca Orientalis, L/
S hıs edıtiıon 1S based [WO manuscrı1ıpts (as el] [WO other 1155 AIC Ollated In the notes)

and Wds> publıshed wıthout translatıon Theodorus Bar Konli. Liher Scholiorum, 1, CC
N Syr 19 PEF Syr I1 65 912 and I1 CO Syr PE Syr 11, 66, O12 The
method of hıs edıtıon Was erıticızed DY Baumstark, OrChr Vol (1943) 1492151
Hıs objections ATC restated DYy Ernest Clarke, The Selected Questions of ISho har Nun
ON the Pentateuch, edited nd translated from Ms Cambridge adı WIEn study of
the relationships of ' ho ‘ dadh of Meryv, Theodore har Koni and Isho har Nun ONM GeneSsIS,
Studıa Postbiblıica, (Leıden, 184-187 LICW crıtical edıtıon 1S ın preparatıon
Dy Hespel be publıshed ın the CO

19 Ibıd, I1 DD
Ibıd H Z4S: lınes 9-10
ISO dad COMMEeNTS -  YOou AYre UF nd have sinned against them (Isa 64.5) hıs IS

sayıng ıth the inverted. hat 1S, because ave sınned. yOUu ave become
angered an ave caused be eporte: Cıte. from the dıtıon of Van den Eynde
SCC below Ote ext 6! Iranslatıon
hıs term coıned DY Father Van den ynde MOST accurately descr1bes the phenomenon.
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Tiımothy, whom he detested. ASs Catholicos of the Nestorı1an church primarıly
because of hıs influence al the of the alı Ma ’ mun. Hıs lıfe Was

chronıcled Dy Marı ıb Sulaıman and Amr ıb Matta ** dAS el] ASs Gregory
Abu-l-Fara$s (Barhebraeus) *“ and hıs bıblıography Was recorded for us Dy
Abdısho in hıs Catalozue - mong those wrıitings 1S “Questions the
Entire lext of the Iwo PartsS”. hat 1S. of the SCHpLUrES. hıs work, EXtTant
only in Cambrıdge Add 20171 15 part of consıderable but generally
unexamıned COTDUS of what has been descr1bed AS ‘the lıterary of
Questions and Answers’” which provıde interpretatıve solutions LO problem-
atıc 1DI1Ca texts</ The question-answer Isaıah 540 1S ON& of only four
Isaı1ah deemed troublıng enough merıt and CVECMN then the

15 compıilatıon of three solutions from ORTGES whom he O€eSs NOTL
identify. hıs 1S presented ıth ınımal personal involvement. Let us examıne
the sıgnıfıcance of these suggest10ns, all of which 1: chrıistological ın
orlıentation.

He Deg1ıns
SuU 0  I MONO hi hi dyahb FAaASı O0 gabren Question What 1$ ıt that the wıcked SaVC hıs
v altır hmawten. and the rich ın hıs death?*®

The readıng ABrecCS exactly wıth that of the rece1ved Peshıiıtta (EX1 TGe
ANSWETS A posıted
(1) SrOVO . Answer
bhad Men ZzNO0O iteyh dyahbw FaASL € Indeed In C annerT, ıt 1S hat the wıcked
yehudoye wadbevyt pilatös getlen hodo hi hi Jews DaVC and the house of Pılate h1s murder.
dqabreh w atıray bhaymonuto' mhaymne that 1S 5>dYy, hıs grave , and the rich NCS

hmawten Ayaw. DY faıth lıved In hıs death **

Thıs lırst explanatıon 1S also quoted DYy ISo dad of Merv >°. and 1S
remımnNıScCent of the explanatıon contaıned In the Ephremıan COTDUS (see
7 Marıis. Amırı ef SIihae de Patriarchis Nestorianorum Commentarıa edidit UC latine reddidit

(nsmonNd.ı. Martıs VersS1i0 latina (Romae, 66-68 : {{ Amırı e1 SIihae TeXIuUSs Versi0
'atına (Romae, 38-40

EeI00S$ and al  — Lamy, Gregorii Barhebraei Chronicon Ecclesiasticum., 111 (Louvaın,
col 181-184; 18/7-188

DA ( ıted ın Assemanı, Bibliotheca Orientalis 165-166
26 Gr 2017 706 See. Wıllıam Wrıight, Catalogue of the SyrIaC Manuscripts

preserved IN he Library of the Universit y of Cambridge, 1 { (Cambrıdge : Universıity Press:
901 55535539
For descr1ption of hıs In esiern lıterature. sCG ardy 1a lıtterature patrıstıque
des ‘Questiones el Kesponsiones SUurT |”’Periture Saınte . Revue Biblique (1932) 210-236,
341-369, 515-537:; (1933) 4-30, 211-229, e For SUMIMAaT y of the sıtuatıon In
Syriac lıterature. SCC Ernest Clarke. he Selected Ouestions, R_ ] 3

28% (Cam Add 36v lınes M
lbıd, 36V, ıne OS 3T lıne
See below,
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above). 15 iımpossı1ıble fOo be certaın of relatıonshıp between the OUTCCS

of I1So bar Nun and the Ephrem materı1al. However, both resolve the dılemma
pose Dy the first phrase Dy equatıng “gl‘ave” and °°death ” a  oug the
note quoted Dy ISo bar Nun DOCS to dainec the perpetralors of that ca
hıs ın INannNeTr quıte dıfferent from that of the earlıer author. The dılemma
of the second phrase 1S rectified Dy transformıng It much d dıd the
Ephremıan scholıa, nto sStatement of personal salvatıon, quıte dıstant In
ıntent and signıfıcance from the Context of sa1jah’'s Servant Song. 1S MOST

probable hat these [WO authors reflect popular Syrıan perhaps
lıturgıcal, IC #COMmMpleted” the phrase -
(11) ba hrino’ din ZzN0O yahbw raSTL e zqupe But In another HGT the wıicked cerucıfiers
mestalmonuteh dalgetlo' w atıro. elıvery of hım for murderıng; the rich
büulewti WANIGOdIMOSY mawten VGgarw ONGC, Joseph the (Counselor and Nıcodemus.
bhüntto' had sarko'. honored hıs ea ıth YNCCS T, and ıth

the rest 3

Here gbrh 1S acıtly assumed INCAN °°death’’ d ın the first suggesti1on,
which 1S also quoted DYy ISo dad (SEE below) wh ends the quotatıon :
“wıth SpICES and lınen (ktn)”a indıcatıng hat ISo dad WdS$S probably usıng

SOUTCEC other than ISo bar Nun

I1I1) WwIUh hazno‘ Arino yahb FaSL O0 pilatös And agaın ın another INaNnNnNeTr the wıcked
mawten DAaAzZqlpo v atıro. huüleoti gabro Pılate SaVC hıs ea the nd he
dabganto . rich counselor omb whiıich 15 In the garden

Thıs explanatıon 1S also cıted Dy ISo dad of MervV, wh however attrıbuted
ıt mater1al the myster10us Danıel bar Toubanıta °° ONCEC agaın indıcatıng
the probable UuUSsSC of presently unknown independant SOHFLGE Pılate 15 the
culprıt, ere ASs in the fiırst suggestion. 1S worth noting hat “death” and
&sgraveu ATC iınverted that the might correspond wıth the gospel
narratıve.

ISo bar Nun that thıs iInversıon of Was one in order
clarıfy the meanıng of the
bazno‘ SCYVF ONO hpüukyo dasmohe‘ hwO FOor In hıs INAannNneT. The iInversion of
ayk dalnüuhro‘ yadı 0 . Wds dıstınctive light *.

hıs Casc IMNa Yy be sımılar that Cıte| DYy (GJordon ree. he ext of John ın the
Jerusalem Crıtique of the Use of Patrıstic ('ıtatıons ın Textual Criticism -
Journal of Biblical Iiıterature (1971) 163-173, that note DYy Duplacy and
Martıni, Bihlica 58 (1977) 564
C John 19 39-40

33 Cam Add S Iınes S
Ibıd, 3T, lınes 5- &2 John 941

35 See below, olfe
Cam Add 2017 7T, lınes T
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The meanıng of the generally agreed uDON In the Syrıan exegetical
tradıtion, Was, for ISo bar Nun, clear in the readıng rece1ved 1n the esnN1ıtta
IEXT. “Inverting the terms merely made ıf INOTEC explicıt.

What do these three possıble interpretations of Isaı1ah 539 ave In
common? The overwhelmiıngly important COININON denomınator 1S the
christological CONMNCETI) of each of the OuUuTGc6s oun A 1t 1S In the mıdst of
the 5ong of the Suffering Servant: ıt AaDPCAaTs have been consıdered
eas1ıbile DYy ISo bar Nun OT Dy hıs chosen OULGEGES tO interpret hıs phrase
in the hıstorıical] of the Book of Isajah

econdly the de facto rejection of the Peshitta [CXT and the CONSEQUECNL
rewrıting aCCcord ıth the Johannıne version Was rendered NECCSSaL Y In
each SO UTE DYy the chrıistological EXELESIS. However, the mystıque of the
rece1ved IGX1 ST1 retaıned the allegiance of the author/compıiler who sought

ratıonale for thıs exegetically inspıred transformatıon In the accepte:
“inversion technıque.

Iso‘dad of Merv (9th century

ISo dad, Persjan Dy bırth from Mero (Merv) In northern Khorassan >}
has g1ven us OMNE of the larger CeXTANi bodies of Syrıan exegetical lıterature.
Little 1S known of hıs ıfe 16 TI T © OT eEsSs spanned the Oth CENTUTY. Hıs
11ainec AD In the Chronicles only In S52 when after the ea öl
Mar Abraham, the Namme of ISo’dad, then Bıshop of the village of Hadıta
Wds$s pDut forth ASs candıdate for the patrıarchate. The nomınatıon

naught IN the crossfıre of imper1a|l and ecclesjastıca] polıtıcal intrızues>°.
The authenticıty of the commentarıes 1S rather certaın, thıs despıte the

of Abdısho who ascr1bed hım only cCOommMmentarıes the New
Testament and the Mautbe>? TIhe mater1a| the maJor and mınor prophets
AS el]l ASs OI the Psalms WETC “restored ” hım Dy Chabot *°
crıtical edıtıon accompanıed by French translatıon the COMMECNTLATY

the prophets has een publıshed Dy Father Van den ynde of Louvaın *1

A (: William Wrıight, Short Hıstory of SYFIaAC Literature (Amsterdam., 220-221
Baumstark 234

38 G1smondl, Marıs, Amırı i SIibae K 69-70 I1 AA
ıte: In Assemanı. Bihliotheca Orientalis, 202172

4A() Chabot. Litterature Syriaque. Bıblıotheque ath des Scıences relıgieuses (Parıs,
HF
Ceslas Van den ynde ( ommentaire d’Iso‘dad de Merv SUr l’Ancien Testament. Isaıe
el les Douze. Jext: S 303 Syr 128 (Louvaın, 969 bıd 4Tad.: C 3004 Syr 129
(Louvaın, The New JTestament (C'’ommentarıes WeTC publıshed DYy Gıbson.
The Commentaries of Iso‘dad of Mervyv, Horae Semiticae 5- 7, (Cambrıdge, 191 1-1913)
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Nestorıan, SO dads eXEZESIS reflects the tradıti1ons of hat persuasıon.
The tendenti10ous commentarıes f Theodore of Mopsuestla dIc often cıted
verbatım in the other commentarıies ** Unfortunately, heodore’s COIMNN-

menTtary Isaıah 1S ost u but ıf the other commentarıes of 1So dad
ALG an y indıcatıon. that of Isaıah probably reflects the style and VIEWS of
the ancıent Master The style 1S sober and hıstorıically orıented: often IHOTE

than OUTr modern er1ıtical commentarIıes. There 1S mınımum of readıng
the New Testament nto the Old Only S1X In Isaıah dIC consıdered
exclusıvely messianic“*>. includıng the entire Servant Song of Isa1ah Oa
53 12 Ihe Song 1S interpreted ASs bıographical-theological SYyNOPSIS
premonstratıon of the mess1anıc Verse °he ascended AS infant .
SC1 VECS ASs basıs for renumeratıng reacti1ons the Christ chıl G0od OVEe:
hım, the dıscıples accepted hım. Simon blessed hım. and the Jews inquıired
(negatıve SeNSE) about hım. Sa  S nothıng dıstınctive about hım and called
hım Nar consıderıing hım dısturbed G0d wılled hıs passıon (verses 2 5:
that there miıght be for Jew and Gentile the people and the peoples
and ““that m1g have reconcıllatıon before (G0d Verse discusses the
CrUCHIXION: the problematıc of tomb and e The remaınder
(10-12) r  S d theologıcal analysıs of the entıire Christ

Only presented Droblems for the Com  FOr In hıs analysıs.
The understandıng brought the DASSapc A whole requıred that christo-
ogıcal interpretation be adopted. As the (exftf stood., ‘the wıcked DaVC hıs
STaVE, ıt dıd NOTL match the gospel Therefore the scholarly ISO dad
Was TMOLG tentatıve here han usual. He presented hıs preiere interpretation,
and then lısted ser1es of alternatıves.

He accepted the “ınverted sense ” solution prevıously SCCI] In the works
of Theodore bar Kon1 and ISO bar Nun Thus he

The wicked h SrAVE: hat IS the phrase 1S$ inverted. but the 1S$ hat the rich
SAaVC HIS omb. hat 15. Joseph the (Counselor. And the wicked IN his death. hat 1S Pılate
wh DaVC h1Is body Joseph hat he miıght bury lt44

ote that the effort {O conform LO the gospel tradıtıon led the exchange
of FASL O  DG for "atıro. ın the second clause of nıne. Thıs 1S probably
integral the IexX1 of the commentary and NnOT crıbal In 1g of the
accord between the resultant eadıng and the interpretatıve schema.

erfe ollows ser1es O1 interpretations gleaned from patrıstic OWUFEGEs

The first three Ar Oun nearly verbatım iın ISO bar Nun (see above) but 1n
dıfferent order

47 bıd B( 304 5yr 129, IXSI
43 Ibıd. 111
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he wıcked Pılate DBAaVC N1S death OT the S55E whıch interpretation 1$ attrıbuted
Danıel bar Toubanıta 4

(2) But correctly ıt 1S understood the wıcked Jews nd ose of the house of Pılate ...
the MC 1Vve A faithful DYy hıs death) */

(3) he wıcked crucıfhlers DaVCc N1IS death Ihe rich Joseph the Counselor nd
Nıiıcodemus honored hıs er ıth SpICES and lınens etc

The Ourth poss1ıbılıty 1S introduced AS Greek yawnoyo
'etel FAası O maw'ten v atıre.hlap hlap shall o1ve the wıcked In exchange for hıs
gburteh. death nd the riıch (pl.) In exchange for h1ıs

burjal*?.

Io thıs 1S the interpretatıve COMMEeENT

honavw "etba dino MECN ayleyn das arw löteh hat 15. chall wreak vengeful Jjudgement
holeyn histo wadsarko . from OSse wh dıd {O hım ese evıl thıngs,

eiC>

The (exTi cıted ASs “Cjreek ” ADPCAaI>s be effort al correction aımed
al ONEGE bring the Dbasıc elements of the phrase, the verb the object
and the coordinatıng preposıtion ap for QVTL) nto ıne wıth the XX XE
and al the SAadmnc t1ime resolve the christological problem ÖOI the texti DYy
inverting the troublesome “grave“ and ‘“death ”

An IngeN10USs solution. the christological applıcatıon Was ignored Dy
ISo dad (Or Dy hıs SOUTCE 7). nstead applıcatıon much IMNOTEC consıstent
wıth the VIEWS of the F (sege above) than ıth those of the Christian

of yrıa 1S dopted, that the 1S interpreted ın the CONTEXT
of the document ıtself.

TIhe sıgnıfıcance of thıs eadıng 1S dıfficult ACGCG6ess It 1S VETY dıfferent
from the texi usually cıted Dy the Syrlans ASs “Greek . hat 1S the Syro-
exaplar. The Syro-Hexaplarıc TIeXi publıshed Dy Cerijanı translated the
DASSagıc
etel 1SC  na hlap gqbürto' dileh w atıre. hlap chall o1ve the wıcked NCS ın exchange for
mawteh the burıal whıich 15 h1S, and the riıch pl.) In

exchange for h1is death >!

45 bıd ext 53 lınes 4-5 Ar ans.. 67/ On the relatiıonshıp of the works of these [WO authors.
O Van ROompay, 1ISo bar Nun and Iso°dad of Merv : New ata for the Study of
the Interdependance of eır Exegetical Works Orientalia Lovanıensia Periodica (19/7)
2729-7249

46 The identity of thıs author 1$ uncertaın. Baumstark 207 he be iıdentıifıed ıth Danıel
bar aryam (VIIth century whose works ave een preserved. C Van den ynde, W d)
3004 Syr 129

47 C} 303 Syr 128 53 lınes Al  O© See above. oftfe where sımılar completions of the ex[i
ATEC mentioned.

48 Ihe eXt of Iso’dad adds ketono the exXt cıted by ISo bar Nun, SCC above.
CO 303 5yr 128, Text, 53. lınes 0-12 304 Syr 129, 17Tans:. 67
Ibid. 5 3 ıne ı



The Peshıtta of Isa1ah 5329 an the Syrıan (Commentators

The tantalızıng poss1bılıty of Jewısh cholıa collections ()4 of 5 yriac
TIranslatıon of the XX for Isa1ah ın 1L10N the above LEXT: ()1: of lısts
of °“ corrections of dıfficult remaın but tantalyzıng possıbılıties.

DIionysius har Salıbi (M 73/

Most of what know of thıs Jacobite bıshop and cholar 1S dependant
upON chronicle of hıs frıiend Michael the Syrıan >5 He Was appoıminted Bıshop,
after 1 166, of Amıd (Dıarbekır) where he ounded school prolıfic author.
Dıionysius WT in Varıo0us Aarcas of theologıcal clence. Hıs commentarıes

the Old Jestament, ASs yvel unedited >> ATrC the MOST extensive
whıich ave een preserved through the vicıssıtudes of Syrıan ecclesjastıcal
hıstory

The Commentar Isaıah., ıke those other 00 of the Old
JTestament 1S dıvıded nto {[WO dıstinct sect10ns. The first secti1on 15 entitled
DUSOGO SU FrONOVO ıtera explanatıon) and 1S 4se the texi of the Peshıtta.
The second section 1S desıgnated DUSOGO datreyn ruhonoyo' second,
spırıtual interpretation). T’he bıblıcal FTexXT cıted ın thıs section 1S generally
hat of the Syro-Hexaplar > hıs section 1S apparently but abstract of
d INOTEC extensive Commentar whıch apparently has noTt been preserved >

Accordıingly, portions of Isaıah 53 (not verse) AL commented uUuDON
in each of the [WO sect10ns. Each time the author reflects uUuDON Key OT

Codex Syro-Hexaplarıs Ambrosianus Photolithographice Editus CUF  NnNITE P1 adnotante Antonio
Marıa Cerianl, Monumenta Sacra et Profana, VII (Mediolanı, fol 89v

Chabot. Chronique de Michel le Syrien, Parıs 910 111 Parıs. 901 passım. For
resumes of hıs materı1a]l and excellent bıblıography, SE Van ROEey, enys bar
5a HGE AIV, 1960, cols. 253-256: Franco1s G’raffın, Jacques Denys) bar Salıbı .
Dictionnaire de Spiritualite 111 972 cols 29-30)

5 3 The OomMmMentTtarYy 1S preserved ın lıbrarıes from Boston Indıa of whıich the IMOST ancıent
1S Dayr az-Za faran (A.D For 1STS of these manuscrı1ıpts SCcC, Mar lgnatıus
Afram 1, “ afsır nubuwwat Sa ya an-Nabı lı-1-‘allamah al-hatır wa-l-mufassır al-kabir
Mar Diyunusıyus  SE E Annn en ua i 7n Ya’qub mutran mid (Dıyarbakr) al-maShür b-Ibn as-Salıbı alladı
nabaga f1 l-mı ah at-tanıyah ‘:asarah l1ı-1-milad (sanat 17 ““ Al-Magallah al-Batriyar-
Kiyyah as-Suryaniyyan (Jerusalem 'a Arthur VOÖö6Öbus * Neue un für dıe
handschriftliche Überlieferung der alttestamentlıchen Kommentare des Dionys1i0s bar
Salıbi” Z (19:72) 246-249 Samır Khalıl, Le Commentaıre d’Isaıe de enys bar
Salıbı. oftes bıblıographiques” OrChr (1978) 1582165 Hambye., ““Some Syriac
Lıbrarıes of Kerala (Malabar), india . Trihute IO Arthur V ö0Obus Chıcago,
hıs 1s NnOL the Adsc ıth Isa 539 accordıng the er1anı [GXE See above

N The tıtle of the second portion, SYyTr 6 fol 364v reads
tubh DUSOqgO datreyn ruhonoyo’
bkaryoto' inen DUSOgO Sag1yo nOyo
d’eSa ’ yo’ nbıyo ıleh dmory
dıyuünnOsyOs.
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problematıc and phrases. The COmMMEentTSs ALG generally
presented ASs isolated entities devo1d of AIlYy ınternal continulty.

The ..  lıteral  43 explanatıon of Isaıah 539 analysıs strıkıngly
sımılar that of ISo dad of Merv (see above) Dionysıus reıterates the
‘“ınversion of terms artıculated by the Nestorı1an X wh precede:
hım indıcatıng that; AS the stands, ıf 1S incorrect. He hen rewrıtes
the second phrase of the In accordance ıth the gospel narratıves.
The ({CXT 1S f In Syr 6 9 fol 3607
wyahb FaAaSL O h petgomo' huü hpiko' And the wicked SUVE hat S: the phrase 15
d 1tawhy hokan hsemolo‘ yvahb "Aatıro. gabreh inverted IOr f 1S ın thıs WaY incorrect. The riıch
A aUwWwSeD buülewti WFASL O hmawtenh h SaVC h1ıs y hat 1S. Joseph the Counselor.

And the wıcked In h1s death hat 1$ Pılatepilo tös dyahb pagreh [yawsep dnetqbar.
who BaVvC hıs body Joseph hat ıt mıg
be burıed

The spirıthual - interpretation 1S surprıisıng 1n that ıt 1gnores the problem
eNUrTEIy. o1VES ORE versıion of the tradıtional explanatıon but wıth the
problematıc Peshıtta ({CX1 an wıthout rectificatıon of the mısstatement.

66 Fol 30()* reads :

FaSL O' A The wıiıcked DaVCc hıs STAaVC, hat 1S Joseph;yahb qabreh VaAWSCED.
W atıro. hmawtenh A NIQUAILMOS d’aytı and the rich in HIS death, hat S: Nıcodemus

wh brought spıce and lınens.hüntto' wketone

Gregory Abu-I-Farag ( Barhebraeus ) (1226-12806 )

mong the extraordınary lıterary production of thıs Jacobite cholar-
churchman >® 1S Nal of cholıa the Book of Isaıah. edıitiıon of 1Cc
Was publıshed the basıs Ol unspecıfıed British Museum and odle1ıan
Lıbrary (Oxfor ManusCHptS

Barhebraeus reflects orı]ıentatıon quıte dıfferent from that of ISo’‘dad
wıth regard the DASSsaRl d whole For instead of drawıng heavıly from
the Gospel narratıves ul the outlıne of the Servant Song b1l0-
graphical-theological Fesume.: the theologıcal development ollows LMNOTC the
Paulıne mMO The conception 1S ST1 Chrıstologıical but INOTEC COSMIC In
ıfs understandıng than evangelıc. The STIructiure of hıs CO 15 suggested
ere

For bıographical and bıblıographical informatıon. SC ””Barhebraeus’., HOE VI, 1932 ols
792-794, Herman : ‘“Barhebraeus’”. Oxford Dictionary of the Christian Church, 1957.
131 Johann Göttsberger, Barhehraeus UN SCINE Scholien AT Heiligen Schrift, Biblische
Studien, eft 4, (Freiburg 1M Breisgau,
tto Frıdericus Tullberg, Gregorii har Hebraei IN Jesaiam Scholia ppsala,

58 bıd 20231
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Hıs ıdentity and the tO Hım He AarguCcs that hıs comıng WAas

oreto but NnOT heard (verse l SINCE hıs 1vinıty Was concealed ıIn hıs
umanıty (verse observing hat therefore ..  We consıdered hım dısturbed’
because he broke the law, and called hım Ba alzebub

T’he Purpose of Hıs Comıng : instruct and reconcıle the people
(VErSe

111 The result of hıs comıng (verses 6-12) Hıs eternıty Was 1INnCOM-
prehensıble because he proceeded from the bosom of the Father and Camnec

INnenNn (verse Once here Pılate ordered hıse and Joseph the Counselor
DaVC hıs (verse

The concludıng ser1es of Oopposıtıons have., perhaps, SOMNMC relatıon {O the
Ephremıuan Commentary (compare above)

Condemned ASs A sınner. the seed of hıs doetrine 111 ear fruıt forever: He Was empted
ın all thıngs. hat the Gospel miıght be preache and COSMIC rıghted Consıdered
ImMp10US, he intercedes for the Imp10USs (verses 10-12

The only schol1ium which 1S NOl integra thıs theologıcal dıscussıon 1S
that concerning Here Barhebraeus Was forced COH1IE tO TMS wıth
the problematıc Peshiıtta rendıtion, whiıich he wıthout the reservatıons of hıs
predecessors dısmısses ASs incorrect. Thus he observes about Isa1jah 539

yahb FaSsSı 0 qabreh w altıro. hmawtenh h The wıcked SAaVC hıs nd the rich In hıs
ONO petzomo bahpoko) zodek Imestaklutenh death hat 1S hıs eXpression cshould be under-
wdomyo' dmen kotube‘ ‚etdawadt ke'mat STOO inversely and ıf ave been

w atıro.rFaSL 0 dhu Dilatös bmawtenh Dgad confused DY secr1ıbes hat the wıcked hat 1S
dhuV bulewti qabreh yahb Pılate he ordered hıs eag he rich. hat IS

Joseph the Counselor. h1s tomb 5°

The technıque of the “inversion of terms ” produce startiing result
which WOU then force the reader carefully consıder the ..  true  29 solution
Wds ost Barhebraeus For hım ıf Was sımple be acıtly corrected
In 1g of the evangelıst s narratıve.

Conclusions

The Syrıan COMMEeNtTLaATtOTrS whose observatıons and analyses of Isa1ah 539
ATC avaılable tOo us present three dıfferent solutions the dılemma pose
hem DYy the Peshiıtta version of the TeXi 16 forced them choose
between accepting readıng 1C dıd nOoTt correspond eıther ıth theır

50 Ibıd, 30, lınes 0213
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exegetical tradıtıons ı63 the other vers10ns. ()I rejecthng the tex{i AaSs they
had rece1ved it

The first solution Wds emend the LeX T Thus the Ephremian COMMENTATY
chose reject the eadıng öl the version iıtself In effort OW the

function in the Chrıistological analysıs of the larger CONTtexXit The
author completed the phrase eft incomplete DY the Peshiıtta In order
FTGHISOVE the impedement the “°cCorrect ” interpretatıon.

The second and MmMoOost popular method of removıng the contradıction
between the Isa1ah DASSaLC and the Gospel narratıves Was DYy the technıque
of recogn1ızıng the “iınversıon of terms’”. ese admıttedly dıfficult
for the CXEZETEC, WEeTC consıdered ave en wrıtten cryptically Dy the
ancıent prophet The dıscord between the inner meanıng NIieCNaAde DYy the
prophet and the external meanıng (Or lack thereof) Wads TAW the attention
of the interpretor the and emphasıze ıfs sıgnıfıcance for the
PAssSagc whose who WOU understand od’s premonstration of the
central of hıstory AS they perceı1ved it Was the duty of the OMNC who
WOU actualıze hat premonstratıon in the Christian communıty decıpher
the cryptic, detect (1n thıs case) the Christological reference, and LO clarıfy
the predıction.

The advantage of thıs eXxercCıse of reversing the dıifficults Was that
ıt resolved the problem of the correspondance between the [WO standards
of the rece1ved bıblıcal (eXxTi and the evangelıc tradıtıon 1E allowıng both

retaın theır integrıty.
I: hıS Was the method adopted, explicıtly OT implıcıtly DYy eoOodore bar

Kon1;, ISo bar Nun and Iso’‘dad of Merv, Dıionysıus bar Sa  -  mr  C and Dy theır
(Q)UTGes ven ISo dad who had another option OPCH hım In the texi 1C
he presumed be TCO optıon IC resolved the ension wıthout
resori {O an Y interpretatıve device. ave specıal inclınatıon
aCCeptL that alternatıve. He merely lısted ıt in scholarly ashıon for the
consıderatiıon of the reader. Any thought of hıerarchy of translatıons ıth

attendant CONSIrTrUCT of the COTT' of the earher vers1ions Was foreign
them

The MT resolution of the problem Wds offered Dy Barhebraeus hıs
EXEgELE observed the dısparıty between the Isa1ah narratıve and the Gospel
wrıter s aCCOUNLT, assumed the New Testament narratıon be the
of CEXACMESS:;: and reasoned that therefore the partıculars ÖT the Isaıah descr1p-
tı1on, d he had receıved f MUST be In He dısmıssed the Peshıiıtta of Isa
539 dAS ser1be’s miıistake.

The resultant interpretations provıde Dy these three alternatıves reflect
dıfferent assumptions about the Nnature of the Scriptures and of the rece1ved
XES of the Scriptures. However the interpreters, DYy dısparate pa arrıved
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al the +  C conclusıon. That 1S, the wıthout exception 1S SCCI] d

prophecy of the ea and burıal of Christ Only In the Ephremian COIMN-

mentary 1S there dıvergence from the NOTIN and hen only ın detaıl Thıs
dıvergence 1S caused Dy the extual emendatıon.

The determiıinatıve factor ın AILy specıfic CXEDESIS of Isa1ah 530 Wds noTt
hen the approac used resolve the exegetical problem. Was the
homogeneOus exegetical tradıtıon nto which the interpretations WETC DIC-
sented. ere WEeTC [WO aSpecCts hıs tradıtion. The fırst Was theologıcal-
EXESEMUCAL. The Servant 5Song of Isaıah FL WdS$ interpreted ( hrıstö-
logıcally In the Syrıan A ell 4A55 the TE Church and, d ave SCCH,
WAdsSs sed dAS framework for theologıcal reflection about the Christ

Therefore Dy whatever method these scholars sought TEINOVC the stumblıng
O6 of the “Aeath ” and “graVe”‚ the method Was only A too]
butress the a_uthor’s perspective relatıve the interpretatıve fOcus. NO
conception dıvergent from the tradıtıon COl be derıved WdadsS the matrıx
of relıg10-exegetical tradıtıons 1C sei the lımıts of interpretatıve poss1ıbılıty.

The other aSspect of thıs homogeneous tradıtiıon Was extual. ir the
time of Barhebraeus., thıs (eXTi Was accepte STtandar Inspıite of the
interpretatıve problem pose Dy the tEXT. there aAaDPCATs have een
effort DYy these COMMEeNTLAtOTS rıng the (exti ınto closer correspondance
wıth eıther the Hebrew (91 the TG vVvers1o0ns.

Thus the Syrıan authors whose work Isa1ah 530 has been examıned
WEeTC first of all scholars who alıgned themselves wıth the exegetıical tradıtiıons
of theır churches.


